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komparativna analiza, generiranje teoretskega modela in njegova preverba. V sklepu avtorica
kriti¢no ovrednoti narativni intervju.

Sledita prispevka slovenskih raziskovalcev — o utemeljitveni teoriji v socialnem delu in
konkretnem raziskovalnem zgledu pise Blaz Mesec (»A Case of Grounded Theory Construction
in Social Work«), na primeru organizacije vaskega plesa ob vaskem prazniku pa Vanja Huzjan
(»The Qualitative Analysis of an Interview«).

Razdelek o racunalniskih programih, razvitih za kvalitativno analizo, vsebuje prispevka
Susannne Friese (»Computer-aided Qualitative Data Analysis. An Overview«), v katerem je
predstavljeno najpomembnejse racunalnisko orodje, Josef Zelger pa posebej obravnava program,
ki ga je razvil sam, tj. Gabek Winrelan.

Knjiga se koncuje s pomembnim in posebnega premisleka vrednim poglavjem o eti¢nih
razseznostih kvalitativnega raziskovanja: Will C. van den Hoonard (»Fostering Human Digniy.
Some Inherent Ethical Dimensions of Qualitative Research«) jih ponazori z delom komisij za
biomedicinske $tudije.

Zbornik o kvalitativnem raziskovanju je dragocena knjiga za vse, ki so Ze ali nameravajo
poglobljeno razvijati prijeme in spoznanja, ki jih prinasa kvalitativna metodologija — seveda ne
zgolj kot metodolosko orodje v oZjem pomenu, obravnavano s teoretskega in prakti¢nega vidika,
temved kot premisljena epistemologija, ki zarisuje meje spoznavanja in spoznanega »drugega«.

Ingrid Slavec Gradisnik

Wilhelm Tschinkel, Koéevarska folklora v Segah, navadabh, pravijicah, povedkabh, legendah
in drugib folklornib izroéilih/Gottscheer Volkstum in Sitte, Brauch, Mirchen, Sagen,
Legenden und anderen volkstiimlichen Uberlieferungen. Uredila Alojzij Pavel Florjanci¢
in Marija Stanonik. — Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU, 2004. — 624 str., ilustr.

V zadnjih letih je $tevilo del — monografij, raziskovalnih nalog, katalogov in ¢lankov — o ko-
¢evskih Nemcih in njihovi kulturi skokovito naraslo. Po eni strani je to posledica odprtja t. i.
zaprtega obmodja Kodevska Reka leta 1991, po drugi strani pa kaze na zanimanje raziskoval-
cev za manjsine' ter hkrati na splo$no zanimanje prebivalcev za dedis¢ino in Zelje po njenem
ohranjanju ali ozivljanju. Eno od novejsih izdanih del je nemski ponatis in slovenski prevod
knjige Wilhelma Tschinkla Kodevarska folklora v segah, navadab, pravijicah, povedkah, legendah
in drugih folklornih izrocilib/Gottscheer Volkstum in Sitte, Brauch, Mirchen, Sagen, Legenden
und anderen volkstiimlichen Uberlieferungen, ki sta jo uredila Alojzij Pavel Florjan¢i¢ in Marija
Stanonik, izdala pa Drustvo Kodevarjev staroselcev/Gottscheer Altsiedler Verein in Institut za
slovensko narodopisje pri Zalozbi ZRC SAZU.

Zgodovina kocevskih Nemcev je dolga ve¢ kot 600 let. Nemska kolonizacija Kocevske se je
namrec zacela v 30. letih 14. stoletja, ko so grofje Ortenburski na to obmogje zaceli naseljevati
svoje podloznike z Zgornje Koroske in s Tirolske. Drugi val nemskih naseljencev raziskovalci
uvr§¢ajo na zaletek 2. polovice 14. stoletja. Ljudska $tetja v 2. polovici 19. in v 1. polovici 20.
stoletja kazejo na precej$nji upad Stevila prebivalcev tega obmodja, kar je povezano z gospodarskim
izseljevanjem predvsem v ZDA (na prelomu stoletja naj bi se iz kodevskega okraja izselilo ve¢
prebivalcev kot iz kateregakoli drugega obmodja na Slovenskem). To je bil tudi ¢as vse ostrejsih
nacionalnih trenj med Nemci in Slovenci. Po italijanski okupaciji Kocevske se je po sporazumu

' Kocevski Nemci v Sloveniji danes niso priznani kot manjsina.
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med nemsko in italijansko vlado zacelo izseljevanje Kocevarjev na nemsko okupacijsko ozemlje.
S Kodevske se je v zimi 1941/42 tako izselilo 2833 druzin oziroma 11.509 oseb (leta 1941 je
tod Zivelo $e ok. 12.500 Kodevarjev). Ker so premozenje prodali nepremic¢ninski druzbi Emona
in ob preseljevanju prevzeli nemsko drzavljanstvo, danes (po uradnih pojasnilih) niso upraviceni
vloziti denacionalizacijskih zahtevkov. Preselili so se na ozemlje ob Savi in Sotli, od koder so pred
tem izgnali 37.000 Slovencev. Po koncu 2. svetovne vojne so bili Kodevarji izgnani s slovenskega
ozemlja; vecina se je odselila v avstrijske in nemske dezele ali v ZDA. Veliko vasi je $e vedno
opustelih, med vojno so jih ve¢ino pozgali Italijani, $tevilne sakralne objekte so iz nacionalnih in
ideoloskih razlogov po vojni porusili, tako da je danes na Kocevskem le malo ostankov kulturne
dedi$¢ine kocevskih Nemcev ali drugih znakov njihovega prebivanja.?

Wilhelm Tschinkel je gotovo eden bolj poznanih kocevskih Nemcev. Rojen je bil leta 1875
v Svetlem Potoku/Lichtenbach v jugovzhodnem delu Kocevske in je na Kocevskem (z manj$imi
presledki zaradi $tudija) Zivel in pouceval do leta 1924, ko se je z druzino odselil na avstrijsko
Korosko. Po diplomi je po zgledu ucitelja Jozefa Perza in profesorja Adolfa Haufna ter spodbudi
svojega strica Hansa Tschinkla zadel zbirati folklorno in etnolosko gradivo Kocevarjev. Objavljal
ga je v razli¢nih revijah in knjigah, najve¢ pa v svojem zivljenjskem delu Gozzscheer Volkstum in
Sitte, Brauch, Miirchen, Sagen, Legenden und anderen volkstiimlichen Uberlz'efemngm (Kocevarska
Jfolklora v Segah, navadah, pravijicah, povedkab, legendah in drugib folklornih izrocilib).® Knjigo,
napisano v gotici, je leta 1931 ali 1932 izdal v samozalozbi, tiskana pa je v Kogevju. Ker je bila
zaradi nemskega jezika, sploh pa zaradi kocevarskih nare¢nih izrazov, nerazumljiva precej$njemu
delu slovenskega bralstva, zaradi gotice pa tudi ve¢ini nemskih bralcev, in ker sta (vsaj sode¢
po podatkih v sistemu COBISS) samo v dveh slovenskih knjiznicah — Narodni in univerzitetni
knjiznici ter Knjiznici Koéevje — na voljo le dva izvoda izvirnika, sta njegov ponatis in prevod v
sloveni¢ino vsekakor smiselna in dobrodosla.

Knjiga je razdeljena na slovenski in nemski del. Predgovoru, pojasnilom in podatkom o
avtorju sledi prevod Tschinklovega dela’ (v nemskem delu ponatis, pre¢rkovan v latinico), ki
zajema zapise o $egah, navadah in vraZah ter o ljudskem zdravilstvu, pravljice, povedke (o bajnih
bitjih, duhovih, coprnicah, zakopanih zakladih, hudi¢u, kac¢ah, okamnelih, izginulih vodovjih,
¢udeznih koreninicah, cerkvah in kapelicah, porokah med sorodniki, vrnitvi domov, zgodovin-
ske povedke), pravlji¢ne legende, smesnice, pregovore in pregovorne re¢enice, uganke, besedno
razumevanje zvonjenja zvonov, zbadljive vzdevke in verze za kocevarske vasi, vremenske prego-
vore, psovke in zmerljivke v koc¢evarskem naredju, ljudske igre na Kocevskem (otroske igre in
igre odraslih) ter iz§tevanke. Tschinklova Kocevarska folklora je seveda pomembna sama po sebi,
saj je prispevek za boljSe razumevanje Kocevarjev na Slovenskem. Z njeno pomodjo se seznanjamo
z bogatim izrocilom svojibh nekdanjib sosedov in njihovih redkib, preredkih ostankov, kot je zapisal
Florjan¢i¢. Se posebno dragoceni za vse raziskovalce kocevarske kulture in tiste, 4 is¢ejo razlicnost
ali podobnost v Segah dveb narodnostnih skupin, pa so dodatki v knjigi: prispevek Marije Stanonik
o kocevarski slovstveni folklori — primerjavi in slovenskih vzporednicah, ¢lanek Tomaza Marko-
vi¢a o Tschinklovem koledarju in njegovih iz§tevankah ter prispevek Alojzija Pavla Florjandica
o Seststoletni zgodovini Kocevarjev.

Podatke navajam po gradivu za predavanja, ki je last Pokrajinskega muzeja Kocevje.

Podatke navajam po prispevku Alojzija Pavla Florjanéi¢a »O avtorjuc.

V sistemu COBISS in Nagovoru veleposlanika Zvezne republike Nem¢ije je navedena letnica 1931, v
promocijskih besedilih o recenzirani knjigi ter v prispevkih Alojzija Pavla Florjanicic¢a pa letnica 1932.
Veliko delo so opravili prevajalci Justina Cero, Vesna Mislej in Igor Mislej. Prevod sta redigirali Mojca
Savski in Doris Debenjak, slednja je prevedla tudi spremna besedila.
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V skladu z osnovnim raziskovalnim podro¢jem Marije Stanonik (ki ga nakazuje tudi naslov
prispevka — Kodevarska slovstvena folklora, primerjava in slovenske vzporednice) so vrste in Zanri
slovstvene folklore obdelani zelo podrobno; razpravo dopolnjuje tudi Tomaz Markovic s pregle-
dom iz§tevank v Tschinklovem Goztscheer Kalender. Pri komentarju Seg in navad se Stanonikova
dotakne samo bozi¢nih Seg, izpusti pa primerjavo Seg zivljenjskega kroga in delovnih Seg. Kljub
zavedanju o avtori¢ini temeljni usmeritvi in njeni pripombi, da morajo [z/acetna poglavja iz du-
hovne in drugbene kulture [...] polakati na svoje specialiste, menim, da bi se bilo bolje komentarju
tega poglavja popolnoma izogniti ali pa primerjati — oziroma vsaj omeniti — tudi Sege zivljenjskega
kroga (pionirsko delo v tej smeri je opravila Helena LoZar - Podlogar) in delovne Sege. Komentarja
o zdravilstvu pravzaprav ni; Stanonikova navaja le to, da se ponuja lepa priloznost za primerjavo
s slovenskimi [zagovori], o katerih obstajata Ze dve knjigi, opozori pa zgolj na eno od njih. Delo
motijo nekatere tipkarske napake, npr. Ze v prvem prispevku (Nagovoru veleposlanika zvezne
republike Nemdije), in neskladnosti® med nekaterimi naslovi poglavij in naslovi v kazalu (gl.
npr. prispevek Marije Stanonik ali Tschinklovo Spremno besedo).

Uporabljeni viri in literatura so ponekod skromni.” Pregled starejsih virov in literature na-
vaja zgolj Tomaz Markovi¢. V prispevku Stanonikove pogresam nekatere vire v nemskem jeziku
(predvsem v zacetnih poglavjih njene razprave;® o virih za primerjavo slovstvene folklore ne morem
soditi); Florjanci¢ pa v svojem seznamu sicer navaja »uporabljene vire, vendar nekaterih od njih
med besedilom ne citira, npr. Otterstiddta (1962), Bauma (1981), Dolinarja idr. (1993) itd.’
Pogresam tudi seznam vseh navedenih virov. Glede na Florjanci¢evo pripombo v uvodu Kujigi
na pot, dabodo [o]bojim [slovenskim in nemSkim bralcem, op. pis. recenzije] ... spremna besedila in
spisek strokovne literature v pomoc za bolj poglobljeno seznanjanje s svojstvenim fenomenom nekda-
njega Seststoletnega nemskega jezikovnega otoka na Slovenskem, bi s pregledom uporabljenih virov
in literature bralcu olajsali iskanje informacij o Kocevarjih. Poleg tega bi bili predlogi za nadaljnji
$tudij tudi v obeh, manj obdelanih poglavjih, o $egah in zdravilstvu, zelo dobrodosli.

Zeleli bi si tudi fotografije, ki bi bolj upostevale sobesedilo. O dejavnosti oziroma zbirki
Kulturnega centra drustva Kodevarjev staroselcev iz Obcic bi bilo bolj smiselno napisati posebno
poglavije.

Kljub neprecenljivi vrednosti ponatisa Tschinklove knjige bi si vsekakor Zeleli, da bi raz-
prave za knjigo prispevali $e drugi avtorji, tako da bi bila obdelana in komentirana vsa poglavja

¢ Ne gre za vsebinsko neskladnost, zgolj za nedosledno (nedobesedno) navajanje naslovov v kazalu.

7 Tako je Maria Kundegraber Ze leta 1963 v jahrbuch fiir ostdeutsche Volkskunde V11 objavila 483 enot

obsegajoco bibliografijo del o Kocevarjih. v Sloveniji bibliografijo hranita knjiZnici Instituta za naro-

dnostna vprasanja in Instituta za slovensko narodopisje ZRC SAZU. V razdelku Zgodovina in zemljepis

Kundegrabetjeva navaja 75 virov. V edinem seznamu virov v monografiji Kocevarska folklora jih Florjanci¢

navaja 22.

Za seznam virov in literature predvsem o Segah Zivljenjskega kroga poleg bibliografije Marie Kundegraber

gl.: Helena Lozar - Podlogar, Tradicionalna svatba na Kocevskem, Kriti¢ni pretres virov. Traditiones 22

(1993): 69-96.

V Florjan¢i¢evem seznamu virov npr. pogresam nekaj novejih virov o zgodovini Kocevarjev; med tistimi,

ki jih bibliografija Kundegraberjeve $e ne vkljucuje, so: Karl-Heinz Podlipnig, Wirtschafisgeschichte der
deutschen Sprachinsel Gottschee. Innsbruck 1968; Karl Schemitsch, Das war Gottschee/ This was Gottschee.

Landskron 1977 (in druga njegova dela); Ingrid Kaiser-Kaplaner, Gottscheer Frauenschicksale im 20.

Jabrbundert. Eine sozialgeschichtliche Untersuchung Vertriebener anband von Erziblungen Betroffener.

Celovec, Ljubljana, Dunaj 1993; Georg Widmer, Gottschee 1406-1627. Feudal domain on the frontier of
empire. Louisville 2001; Mitja Ferenc idr., Pokopaliséa in nagrobniki kocevskih Nemcev. Ljubljana 2002;

itn. Pri tem ne trdim, da so to najrelevantnejsi viri za zgodovino Koéevarjev; navedeni so le tisti, ki so

dosegljivi v slovenskih knjiznicah.
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v Tschinklovi knjigi. Ne glede na to pa bo monografija v pomo¢ vsem raziskovalcem kocevarske
folklore in, kot kaze, tudi primerno poslovno/protokolarno darilo za avstrijske in nemske drzav-
nike: 28. januarja letos jo je slovenski zunanji minister Dimitrij Rupel izro¢il avstrijski ministrici
Ursuli Plassnik ob njenem prvem uradnem obisku Slovenije.

Sasa Poljak Isteni¢

Igor Cvetko, Trara, pesem pelja. Slovenska otroska glasbila, zvoéila in zvocne igrace.
— Ljubljana: Mladinska knjiga, 2004. — 75 str., notne transkripcije, ilustr., zgo$¢enka.

Svojevrstni priro¢nik Igorja Cvetka z igrivim naslovom Trara, pesem pelja sodi v tisto zvrst
raziskovalnega dela, ki ima poleg raziskovalnega izhodi$¢a zelo jasne aplikativne cilje. Hkrati
razkriva dovolj avtorjeve ustvarjalne mo¢i in obéutka za svet, iz katerega ¢rpa, in svet, ki mu
namenja svojo pozornost, da je namesto $olsko zasnovanega priro¢nika nastala privla¢na ilu-
strirana pripoved o otroski glasbeni ustvarjalnosti.

Mag. Igor Cvetko, dolga leta sodelavec Glasbenonarodopisnega insticuta ZRC SAZU, je s
tem delom opozoril na manj raziskano podrodje etnomuzikoloskega dela, na otrosko glasbeno
izrodilo in na potrebo po njegovem ohranjanju. Podrogje, ki se ga je avtor loteval Ze v obravnavi
najzgodnejSega otroskega glasbenega sveta, je eno od tezis¢ njegovega zanimanja. Kot pedagog,
ki je kljub poznej$emu raziskovalnemu delu ostal zavezan glasbeni ustvarjalnosti otrok, si s tem
delom prizadeva tudi za prenovo umetnosti v predsolski vzgoji. Umetnosti, ki izrazni in dozi-
vljajski svet otrok razume drugace, kakor so ga razumeli tisti, ki so glasbeni svet otroka skusali
oblikovati s stali$¢a odraslih.

Govorica knjige je namenoma otrosko preprosta. Kakor je razvidno iz same zasnove, si
je avtor prizadeval za celostno predstavitev, ki naj bi posledi¢no omogodila celostno glasbeno
ustvarjanje in dozivljanje otrok. Besedilni in notni zapis pesmi, ilustracija, predstavitev tehni¢nih
postopkov, fotografija in kon¢no tudi zvo¢ni zapis se prepletajo v nedeljivo celoto, v enotno
pripoved o modi ustvarjalnosti, ki najbolj zazivi $ele z domisljijskim svetom otrok.

Vsebinsko je delo niz svojevrstnih upodobitev otroskih glasbil, zvocil in zvo¢nih igrac.
Otrokom jih pri vsakem in§trumentu posebej predstavljajo izbrana pesem z notnim zapisom,
tehni¢ni opis glasbila oziroma zvocila z izdelavo vred in predstavitev nacina igranja, to pa do-
polnjujejo avtorjeve ilustracije in sodobne upodobitve igranja na predstavljeni instrument. S
tem avtor nevsiljivo sledi namigljenim vpraSanjem, ki bi nam jih ob sre¢anju s temi zvo¢ili in
glasbili postavili otroci sami. Knjigo dopolnjuje zvo¢na predstavitev pesmi, za katero je, tako
kot za zapise, ilustracije in izdelavo inStrumentov, poskrbel avtor sam, s tem da je naucil otroke
ne le izdelati inStrumente, temve¢ tudi zapeti izbrane pesmi.

Strokovni razpravi, ki zakljucuje delo in nagovarja tako slovenskega kot angleskega bralca,
je prostorsko namenjeno manj pozornosti. Knjiga namre¢ raz¢lenjuje svet, ki ga neproblema-
tino zaobjema s pojmi, razvr§¢enimi med »ljudsko« in »otroska glasbila in zvoéila«. Vrednote
tega razmerja skusa vrniti sodobnosti, ali, kakor pise avtorica uvoda Jelena Sitar, tehnicno sicer
izpopolnjenemu svetu, ki je véasi lahko premalo custveno bogat.

Knjiga Igorja Cvetka je tako etnomuzikolosko sporocilnost nadgradila v mnogoplastno
didakti¢no ilustrirano pripoved o tem, kako razumevanje izrodila, spretnost, ki se je je mo¢
nauditi, in veselje ob tem, kar lahko otroci ustvarijo sami ali s pomo¢jo starejsih, bogati sodobni
svet. Pri tem je mo¢ ¢utiti konéni cilj: omogoditi otrokom, da ob lastni ustvarjalnosti raziskujejo
zvocnost kot pomembni del ne le dozivljajskega, temve¢ tudi ustvarjalnega sveta. Razdalja med
svetom preprostih lesenih igra¢ in svetom racunalniskih igric danasnjih otrok s knjigo Igorja
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